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Deutsch

A Sicherheitshinweise

!

/N Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-

setzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit krperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrdnkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht

benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlisssen

missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giilltigen Normen montiert,

gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck:

Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiﬁwassertemperotur:
Empfohlene HeiBwassertemperatur:
Thermische Desinfektion:

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siche Seite E)
Il

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C
max. 70°C / 4 min

max.
=42°C

0\@ ©

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)

@ Abgang 1
(® Abgang Brause 1B Widerstand 25 |/min (0,3 MPa)

Einjustieren (siche Seite B4)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermos-
taten Gberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an
der Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Safety Function (siche Seite B4)

Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Bedienung (siche Seite E)

Bei der ersten Inbetriebnahme und nach Ab- / Anstellen der Wasserver-
sorgung kann kurzzeitig minimal Wasser austreten.

Wartung (siehe Seite E)

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

¢ Der Thermostat ist mit Riickflussverhinderern ausgestattet. Riickfluss-
verhinderer miissen geméB DIN EN 1717 regelmaBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal j&hrlich) auf ihre Funktion gepriift werden.

Serviceteile (siche Seite B9)

Reinigung
(siehe beiliegende Broschiire)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck prisfen
- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt - Schmutzfangsiebe reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Ar- - Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt - Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

matur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten - Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur Gberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhéhen auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich - Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt - Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion - Feder defekt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.

- Druckknopf verkalkt

austauschen

Ventil schwergéngig - Select Absperrventil DN9 beschadigt - Select Absperrventil DN9 austauschen
Brause oder Auslauf tropft - Select Absperrventil DN9 beschéadigt - Select Absperrventil DN9 austauschen
Taster l&sst sich nicht betétigen bzw. ist ohne Funktion - Sicherung vom Absperrventil wurde nicht entfernt - Sicherung vom Absperrventil entfernen
Taster klemmt, ist schwergéngig - Dichtung nicht mehr gefettet - Dichtung fetten

Montage siche Seite B



A Consignes de sécurité /

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

Diagramme du débit
(voir pages

@ Sortie 1

Ed

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

I\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

@ Sortie Douche 1B résistance 25 |/min (0,3 MPa)

Réglage (voir pages B4

Le montage terming, contréler la température de I'eau puisée au miti-
geur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

max.
=42°C

Safety Function (voir pages B4)

Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température

maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

* Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Instructions de service (voir pages B7)

Lors de la premiére mise en service et aprés la coupure/remise en

marche de I'alimentation en eauy, il est possible qu'un léger filet d'eau

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa %
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa

Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C

Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

s'échappe temporairement
Entretien (voir pages B7)

* Pour assurer le mouvement facile de |“élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

* Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les cla-
pets anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément &

la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

Description du symbole
« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

% Dimensions (voir pages E)

Dysfonctionnement

G%@ﬁj

Origine

régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Piéces détachées (voir pages BJ)

Nettoyage
(voir la brochure ci-jointe)

Solution

Pas assez d “eau - Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |“élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée dans - Clapet antiretour encrassé ou défectueux
|”arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet fermé

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuel-
lement

La température & la sortie ne correspond pas a la - Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage - Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

froide

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 65°C

Le réglage de la température n“est pas possible - L"élément thermostatique est encrassé ou entartré

- Nettoyer | élément thermostatique ou le changez
éventuellement

Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec- - Ressort défectueux

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le

tueux - Bouton & pression entartré

changer éventuellement

Fonctionnement de la poignée difficile - Select robinet d’arrét DN9 d “arrét défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét DN9

La douchette ou le bec verseur goutte - Select robinet d’arrét DN9 d“arrét défectueux

- Changez le Select robinet d'arrét DN9

Bouton impossible & actionner ou sans réaction - La sécurité de la vanne d'arrét n'a pas été retirée

- Retirer la sécurité de la vanne d'arrét

Bouton coincé, grippé - Joint dégraissé

Montage voir pages E'

- Graisser le joint



English

.l

A Safety Notes /71 Flow diagram

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting (see page E)
injuries. @ Outlet 1

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleaning @ Outlet Shower 1B resistance 25 |/min (0,3 MPa)
purposes.

I\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

Adijustment (see page B4)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been

installed, no transport or surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applica- = 42°C

ble standards.

max. Safety Function (see page Bd)

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

* The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

Technical Data

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Thermal disinfection:

* Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page B3J)
il

@\ Operation (see page B)
Minor leaking may occur briefly during initial commissioning and inter-

max. 1 MPa ruption/restart of the water supply.
0,1-0,5 MPa P PPy
1,6 MPa

Maintenance (see page E)
max. 80°C

65°C * To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary
o . from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.
max. 70°C / 4 min

* The mixer is equipped with check valves. The check valves must be
checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a year).

0\@@ Spare parts (see page B9)

Cleaning
(see enclosed brochure)

Fault Cause Remedy
Insufficient water - Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).
- Regulator filter dirty - Clean filters
- Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower and hose
Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers, exchange if necessary
or vice versa, when mixer is closed
Spout temperature does not correspond with tempera- - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat
fure set - Hot water temperature too low - Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C
Temperature regulation not possible - Temperature regulator dirty or calcified - Clean temperature regulator, exchange if necessary
Safety stop button not operating - Spring defective - Clean spring and/or button, exchange if necessary
- Button calcified
Valve stiff - Select stop valve DN9 damaged - Exchange Select stop valve DN9
Shower or spout dripping - Select stop valve DN9 damaged - Exchange Select stop valve DN9
Pushbutton cannot be actuated or is without function - Safety guard of isolating valve has not been removed - Remove safety guard from isolating valve
Pushbutton is jammed or stiff - Seal needs greasing - Grease the seal

Assembly see page @



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza ///| Diagramma flusso
/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso- (vedi pagg. E)
gna indossare guanti protettivi. @ Uscita 1
A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo. @ Uscita doccetta 1B Resistenza 25 |/min (0,3 MPa)

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

Taratura (vedi pagg. B4)

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac- Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna con-
qua fredda e dell'acqua calda. trollare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde

.. . . a quella fissata sul termostato.
Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti max. Safety Function (vedi pagg. )

eventuali danni di trasporto o delle superfici. ~42°C . . . .
Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile

correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

@\ Procedura (vedi pagg. B2)
Dati tecnici Alla prima messa in funzione e dopo aver chiuso e aperto 'alimen-

tazione dell'acqua potrebbe fuoriuscire minimamente dell'acqua per

Pressione d'uso: max. 1 MPa breve tempo.

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa % Manutenzione (vedi pagg. E)

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C . : . .
P ) 9 e R in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
o ) R . a tutto freddo.
Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Il miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La
valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
o || prodoﬂo e concepifo esclusivamente per acqua po‘rqbﬂe! DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionoli (o|meno
una volta all'anno).

* Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

0\@@ Parti di ricambio (vedi pagg. B9)

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol Pulitura
« (vedi il prospetto accluso)
% Ingombri (vedi pagg. B3)
il
Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione
- Filtro dell'unita di regolazione sporco - Pulire il filtro
- Guarnizione del filtro della doccia sporca - Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tuba- - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire l'antiriflusso
tura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa
La temperatura di erogazione diversa da quella - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico
impostata - Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
65°C
Impossibile la regolazione temperatura - Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei - Pulire o sostituire I'unita di regolazione
Tasto antiscottatura non funzionante - Molla difettosa - Pulire o sostituire la molla o il tasto
- Tasto con depositi calcarei
Rubinetto duro - Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato - sostituire il Select rubinetto d'arresto DN9
Doccia / scarico gocciola - Select rubinetto d'arresto DN9 danneggiato - sostituire il Select rubinetto d'arresto DN9

Il tasto non si lascia azionare ovvero & senza funzione - La sicura della valvola di chiusura non & stata rimossa - Rimuovere la sicura dalla valvola di chiusura

Il tasto & bloccato, non & scorrevole - Guarnizione non pil imgrassata - Ingrassare la guarnizione

§ Montaggio vedi pagg. B1]



A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor-
te. Después de la instalacién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcién de simbolos

« No utilizar silicona que contiene acido acético!
% Dimensiones (ver pdgina B3J)
il

Problema Causa

Espaiiol

max.
=42°C

e
o

0\@ ©

Diagrama de circulacién
(ver pagina B3)

@ Salida 1
@ Salida Ducha 1B resistencia 25 |/min (0,3 MPa)

Puesta a punto (ver pdgina )

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

Safety Function (ver pdgina B4)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura
mdéxima por ejemplo max. 42° C.

Manejo (ver pégina B3

Se pueden producir ligeras salidas de agua tras la primera puesta en
servicio, asi como después de abrir o cerrar el suministro de agua.

Mantenimiento (ver pdgina E)

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio
al extremo caliente.

El termostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del
agua a la tuberia. Las valvulas anti-retorno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales (una vez al afio, por lo
menos).

Repuestos (ver pagina B9)

Limpiar
(ver el folleto adjunto)

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- limpiar filtro

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tube-
ria del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -

65°C.

No es posible regular la temperatura

- termoelemento sucio/lleno de cal

- limpiar / cambiar termoelemento

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle

- botén lleno de cal

y el pulsador

Llave de paso va duro

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN9

Pierde permanentemente agua por el cafio

- Select llave de paso DN9 dafada

- cambiar Select llave de paso DN9

El pulsador no puede accionarse o no funciona

- El seguro de la valvula de cierre no se ha retirado

- Retirar el seguro de la vélvula de cierre

Pulsador atascado o duro - Junta ya sin grasa

- Engrasar la junta

Montaje ver pagina @



Nederlands

A Veiligheidsinstructies 7/

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

A

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

max.
=42°C
* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd

worden volgens de geldige normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nage-
leefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa %
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C

Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!
% Maten (zie blz. E)
il

Storing Oorzaak

Doorstroomdiagram

(zie blz. B3)

@ Uitgang 1
® Uitgang Douche 1B Weerstand 25 |/min (0,3 MPa)

Correctie (zie blz. B9)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecon-
troleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Safety Function (zie blz. B4)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Bediening (zie blz. E)

Bij het eerste gebruik en na het dicht- en opnieuw opendraaien van de
watervoorziening kann kort een kleine hoeveelheid water ontsnappen.

Onderhoud (zie blz. B])

¢ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tild op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

¢ De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen
moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk gel-
dende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar).

Service onderdelen (zie blz. B9)

Reinigen
(zie bijgevoegde brochure)

Oplossing

Weinig water - Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilzeef reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect
koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel uvitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempera- - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

tuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar - Thermo-element vervuild of verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel uvitwisselen

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet - Veer defect

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel uvitwisselen

- Drukknop verkalkt

Kraan draait zwaar

- Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen

Douche/uitloop lekt

- Select inbouwstopkranen DN9 beschadigd

- Select inbouwstopkranen DN9 uitwisselen

Schakelaar kan niet bediend worden c.q. heeft geen
functie

- Zekering van de afsluitklep werd niet verwijderd

- Verwijder zekering van de afsluitklep

Schakelaar klemt, is stroef - Afdichting niet meer ingevet

Montage zie blz. B

- Afdichting invetten
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A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kveestelser og snitsar.

I\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og rengaringsformal.

/N Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin-
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-

dende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk:

Anbefalet driftstryk:

Provetryk:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur:
Anbefalet varmtvandstemperatur:
Termisk desinfektion:

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 80°C
65°C
max. 70°C / 4 min

« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

% Malene (se s. E)

Fejl

Arsag

max.
=42°C

Gennemstremningsdiagram
(ses. E)

@ Afgang 1
(® Afgang Bruser 1B Modstand 25 |/min (0,3 MPa)

Justering (se s. B4)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Safremt den mélte vandtemperatur afviger fra den p& termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

Safety Function (se s. B4)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltempera-
turen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Brugsanvisning (se s. BJ)

Under den farste ibrugtagning og efterslukning / taending for vandfor-
syningen kan lidt vand stremme ud i kort tid.

Service (ses. E)

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

* Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifglge DIN EN 1717 skal
gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

Reservedele (se s. BJ)

Rengering
(se venligst den vedlagte brochure)

Hjeelp

For lidt vand

- Forsyningstrykket er ikke hgit nok

- Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsien

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og
omvendt

- Kontraventilen er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

- Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvands-temperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig

- Termostatelementet er snavset eller tilkalket

- Renger termostat-elementet eller udskift det evt.

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

- Defekt fieder

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

- Trykknappen tilkalket

Ventilen gér traegt

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9

- Udskift Select afspeerrings-ventil DN9

Bruser/kartud drypper

- Beskadiget Select afspaerrings-ventil DN9

- Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

Knap kan ikke trykkes hhv. er uden funktion

- Sikringen blev ikke fiernet fra spaerreventilen

- Fiern sikringen fra spaerreventilen

Trykknap sidder fast, er ikke let gaengeligt

- Teetning ikke leengere smaret

- Smer teetningen

Montering se s. @



A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizagéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

* Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfecgdo térmica: max. 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Descricéo do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha acido acético!
% Medidas (ver pdgina E)
il

Falha Causa

Portugués

max.
=42°C

0\@ ©

Fluxograma
(ver pagina B3)

@ Saida 1
@ Saida Chuveiro 1B Resisténcia 25 |/min (0,3 MPa)

Afinacdo (ver pagina B4)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Safety Function (ver pdgina B4)

Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Funcionamento (ver pagina B)

Durante a primeira utilizagdo e apés cortar/abrir a dgua pode sair
temporariamente uma pequena quantidade de dgua.

Manutencéo (ver pdgina E)

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicéo quente para a fria.

* A misturadora estd equipada com vélvulas anti-retorno. As valvulas
anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Pecas de substituicéo (ver pagina BJ)

Limpeza
(consultar a seguinte brochural)

Solucéio

Agua insuficiente - Press@o né&o adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar os filtros

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser forcada a entrar no - Vélvula antiretorno suja ou com fugas

tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatu- - A misturadora termos tdtica néo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C
a65°C.

Néo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura sujo ou calcificado

- Limpar o regulador de temperatura, substitua se ne-
cessdrio

Bot&o de seguranca ndo funciona - Mola defeituosa

- Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdrio

- Botdo calcificado

Vélvula de corte perra

- Select Valvula de corte DN9 danificada.

- Substituir Select Vdlvula de corte DN9

Duche/bica a pingar

- Select Valvula de corte DN9 danificada.

- Substituir Select Vdlvula de corte DN9

O botdo ndo se deixa comandar, ou seja, ndo estd
funcional

- A protecdo da vélvula de retencdo néo foi removida

- Remova a protecéo da vdlvula de retencdo

O botéo estd encravado, funciona com dificuldade

=

- Falta lubrificante no vedante

Montagem ver pagina @

- Lubrificar o vedante
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przecigcia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi

ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

I\ Znaczne réznice cisnie na doplywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

max.
=42°C

Schemat przeptywu
(patrz strona E)

@ Wylot 1
@ Wylot Prysznic 1B Opér 25 |/min (0,3 MPa)

Regulacja (patrz strona B4)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzo-
na temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

Safety Function (patrz strona B4)

Dzigki funkcji zabezpieczajqcej mozna przestawié zgdang maksymal-

obowigzujgcych norm.

nq temperature np. na maks. 42°C.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

kraju.

Dane techniczne

Ciénienie robocze:

Zalecane ciénienie robocze:
Cisnienie prébne:

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Temperatura wody gorgce;:
Zalecana temperatura wody gorqce;:
Dezynfekcja termiczna:

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu

« Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas octowy!

% Wymiary (patrz strona E)

Usterka

Obstuga (patrz strona E)

Przy pierwszym uruchomieniu i po wylgczeniu / wigczeniu doptywu

wody przez krétki okres czasu moze wydostawad sig nieznaczna ilo¢

maks. 1 MPa

wody.
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
maks. 80°C
65°C

maks. 70°C / 4 min

% Konserwacja (patrz strona E)

Aby zachowaé tatwosé obstugi termostatu, od czasu do czasu nale-
2y go przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed przeptywem

zwrotnym. Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym,
zgodnie z normg DIN EN 1717 i miejscowymi przepisami, musi by¢
kontrolowane (DIN 1988, raz w roku).

0\@ ©

Przyczyna

Czesci serwisowe (patrz strona B9)

Czyszczenie
(patrz dotgczona broszural)

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ cisnienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomigdzy prysznicem a
wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartfo-
$ciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do
65°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury

- Zabrudzony lub zakamieniony termostat

- Wyczyscié lub wymieni¢ termostat

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezynke lub przycisk i

- przycisk zakamieniony

lekko nasmarowaé

Zawér pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony Select Zawér odcinajgcy DN9

- Wymienié Select Zawér odcinajgcy DN9

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki - Uszkodzony Select Zawér odcinajgcy DN9

- Wymienié Select Zawér odcinajgcy DN9

Nie mozna nacisnqé przycisku albo brak w nim funkcji - Nie usunigto zabezpieczenia zaworu odcinajgcego

- Usungé zabezpieczenie zaworu odcinajgcego

Przycisk sig zakleszcza, ciezko sie porusza

10 §

- Uszczelka nie jest juz nasmarowana

Montaz patrz strona @

- Nasmarowaé uszczelke



Cesky

A Bezpeénostni pokyny /// Diagram prutoku
I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit (viz sfrana E)
rukavice. @ odpad 1
I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za Gelem télesné hygieny. @ odpad Sprcha 1B Odpor 25 I/min (0,3 MPa)

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesm{ produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog

Nastaveni (viz strana B4
nesmi produkt pouzivat. ( )

Po ukon&eni montézZe se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v mist& odbéru li3i od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je teba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uzndny 2adné 3kody zpdsobené transportem nebo

poskozeni povrchu. max. Safety Function (viz strana )
* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a otestovdny podle ~42°C

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvyssi pozadovanou

platnych norem. teplotu, napf. max. 42°C.

* Je tfeba dodrZovat montézni pravidla platné v dané zemi.

Ovladani [viz st
Technické Gdaje @\ viédani (viz sirana E2)

Pfi prvnim uvadéni do provozu a po vypnuti / zapnuti pfivodu vody

Provozni tlak: max. 1 MPa moze dojit kratce k vytoku malého mnoZstvi vody.
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zku3ebni tlak: 1,6 MPa .
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Udriba (viz strana B7)
Teplota horké vody: max. 80°C - . L .

. , R e Aby byl zqijistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat
Doporu&end teplota horké vody: 65°C . N . . Ll

. R . éas od &asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.
Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

* Termostat je vybaven omezovagem zpétného toku. U zpétnych

* Vlastni jisténi proti zpétnému nasati. ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s narodnimi nebo regi-
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pFimy kontakt s pitnou vodou. ondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou rogné).

Popis symbold

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové! Cisténi
(viz pfiloZend broZura)
% Rozmiry (viz strana E)
Il

0\@@ Servisni dily (viz strana )

Porucha PFicina Odstranéni
Mélo vody - Nizky tlak v pFivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi
- Zaneseny lapag necistot v regulaéni jednotce - Vygistit sitka lapa&d negistot
- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené - VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
KfiZeni toky, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla&i - Znecidtény nebo netésny zpétny ventil - Zpétny ventil vygistit, pfipadné vyménit
do pfivodu studené vody nebo naopak
Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou - Nastavit termostat
- Nizkd teplota teplé vody - Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 65°C
Nelze regulovat teplotu - Regulaéni jednotka teploty znegisténd nebo zanesend - Regulani jednotku teploty vygistit, pfipadné vyménit

vodnim kamenem

Tlagitko bezpec&nostni pojistky je nefunkéni - Vadnd pruzina - Pruzinu nebo tlagitko o&istit a lehce potfit tukem, pfi-
padné vyménit

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

Cigzka praca zaworu - Select uzaviraci ventil DN9 poskozen - vyménit Select uzaviraci ventil DN9
sprcha nebo vytok odkapavé - Select uzaviraci ventil DN9 poskozen - vyménit Select uzaviraci ventil DN9
Tlagitko neni mozné stisknout resp. nemd zadnou funkei - Zaijidténi uzaviraciho ventilu nebylo odstranéno - Odstrafte zajisténi uzaviraciho ventilu
Tlagitko se zaseklo, jde zt&zka - T&snéni jiZ neni promazané - Namazte tésnéni tukem

§ Montaz viz strana @ 11



l Slovensky

A Bezpeénostné pokyny ///| Diagram prietoku
(vid' strana E)

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam. @ odtok 1
I\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu. @ odtok Sprcha 1B Odpor 25 I/min (0,3 MPa)

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,

Nastavenie (vid strana B4
ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog. (Vi )

A\ Velké rozdiely v tliaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf Po ukon&eni mon'r'éie sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
vyrovnané. termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu lii od teploty

nastavenej na termostate, je nutné vykonaf korekciu.
Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pogkode-
ny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo  max.  Safety Function (vid strana )
poskodenia povrchu. ~42°C

Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif najvys3iv pozadova-

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras nG teplotu, napr. max. 42°C.

enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si préve teraz platné v

krajindch. @\ Obsluha (vid' strana E)
Pri prvom uvedeni do prevddzky a po odstaveni / spusteni napdjania

ické udai vodou méZe na kratku dobu unikaf miniméalne mnoZstvo vody.
Technické udaje 4
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa .
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa % Udrzba (vid strana E)
(S]kur\j;bnz i]|c(|)k:b = 147 PS|) 1:6 MPa * Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa
Teplots teplei VZ;Y max. 80°C termostat z &asu &as nastavif na maximdlne horicu a maximaélne
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C studeng vod.
Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min * Batéria je vybavend spétnym uzdverom. Pri spétnych ventiloch sa

musi podla DIN EN 1717 v sélade s ndrodnymi alebo regiondlnymi
* Vlasing poistka proti spétnému nasatiu. predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove;! Cistenie
(ndjdete v priloZenej brozire)
% Rozmery (vid strana B3)
Il

0\@@ Servisné diely (vid strana )

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mélo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi
- Zaneseny lapaé nedistét v regulaénej jednotke - Vygistif sitkd lapadov necistdt
- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
KriZenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire - Znetisteny alebo netesny spétny ventil - Spétny ventil vy&istit, pripadne vymenif
tla&i do privodu studenej alebo naopak
Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou - Nebol nastaveny termostat - Nastavif termostat
- Nizka teplota teplej vody - Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 65°C
Nie je mozné regulovat teplotu - Regulaénd jednotka teploty znedistend alebo zanese- - Regulagni jednotku teploty vycistif, pripadne vymenit

né vodnym kamefiom.

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunk&né - Vadnd pruzina - Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istit a zlahka potrief tukom,
pripadne vymenif

- Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

Ventil s fazkym pohybom - Poskodend Select uzatvéraci ventil DN9 - Vymenit Select uzatvaraci ventil DN9
Sprcha alebo odtok kvapkd - Poskodend Select uzatvéraci ventil DN9 - Vymenit Select uzatvaraci ventil DN9
Tlagidlo nie je mozné ovladat, resp. je bez funkcie - Poistka uzatvéracieho ventilu nebola odstranend - Odstrante poistku uzatvdracieho ventilu
Tlagidlo sa zasekdva, vykazuje fazky chod - Tesnenie uZ nie je premazané - Premazaf tesnenie

12 § Montéz vid' strana BJ]
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Pycckum

A YKazaHus no TexHuke 6e3onacHocTn
A

Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb NepyaTkun BO nsbexaHme npuiemMnedmsa m
nopesos.

A

l/lsnenme paspelaeTcs MCNONb3OBATL TONMLKO B TMIMEHNYECKMX Lienax: ang npu-
HATMS BAHHbBI M IMYHOM TUIMEHbI.

ﬂem, a TAKXe B3pocnble C ¢M3M‘46CKMMM, YMCTBEHHbIMM M/MHM CEHCOPHbIMM
HEAOCTATKAMM AOJIKHbI NONb3OBATLCA M3AENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM. 3onpe-
Laetcd nofb3oBATHCA M3AENNEM B COCTOAHMM ANKOTONLHOTO UMM HAOPKOTUYECKOTO
OnNbiIHEHMA.

noxHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecuTENs HEOBXOAMMO PEryIMPOBOUHbIMM
KPQHOMM BLIPOBHSTL ABNEHME XONOAHOM M Fopsyei BOMbI MPU NOMOLM BEHTMMEN
perynmpytoLmx Noaady Bofbl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTAXYy

Mepen MoHTaXOM CrieayeT NpoBepUTL M3nenMe Ha NPEAMET NOBPEXAEHUM NPU
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeHsMM O BO3MelLeHMM yiuepba 3a nospexae-
HUS NPK NEPEeBO3KEe MMM NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEMN HE MPUHMMALOTCS.

Tpy6bl M ApMATYpa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, MPOMBITHI M MPOBEPEHDI B COOT-
BETCTBMM C AIEMCTBYIOLUMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonarts TpeboBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHble
He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MlNa
1,6 MlMa

Pabouee nasnenue:

PekomeHayemoe pabouee nasneHme:
[asnenum:

(1 MMNa =10 bar =147 PSI)
Temnepatypa ropsyen Boasl:
PekomeHayemas Temn. rop. Bogs!:
Tepmuueckas nesmHdekums:

He 6onee. 80°C
65°C
He 6onee. 70°C / 4 muu

® YKOMNNEKTOBAH KNANAHOM 06pClTHOFO TOKQ BOObI

* M3nenue npenHAsHAYeHO MUCKMIOUYMTENLHO AN NMTbeBOM BoAbI!

Onucanue cnmsonos

He npumensitte cunmkoH, conepxalumit yKCycHyto KMCRoTy.

Pazmepbi (cm. cTp. E)

HeucnpaeHocts Mpuuuna

max.
=42°C

%

0\@ ©

Cxema noroka

(cm. cTp. E)

@ Bsixoa 1
@ Beixon Hyw 1B Conpommsnenme 25 n/mun (0,3 MIMa)

Hacrtpoiika (cm. crp. )

Mocne MoHTaXa cneanyeT NPOBEPMUTL TEMMNEPATYPY HA BLIXOLE M3 TEp-
mocrara. CkoppeKTMpyiTe TeMneparypy Bofbl, €CNM OHA OTIMYAETCS
OT YCTQHOBNEHHOM HA TepMOCTaTE.

Safety Function (cm. cp. B9)

C nomoubio dyHkumu Safety Function Moxer 6bitb 3aaHa Makcumans-
Has Temnepatypa soasl, Hanpumep 42° C.

dkennyaraums (cm. crp. BJ)

I'IpM NepBOM BKNOYEHMUM U NOCNE OTKNHOYEHMS / NOAKMYEeHNd noaaym
BOMbl B TEYEHME HEMNPOAOKMUTENBHOTO BPEMEHM MOXKET BbITEKATL HE-
60nblOoe KONMYEeCTBO BOObI.

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme (cm. crp. E)

* [Ing rapaHTMM NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATypbl M ONTOro
cpoka cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMYECKM NOBOPAUMBATL PYUKY
perynmMpoBKM TEMNepaTypbl M3 NONOXKEHWE MAKCUMANBHO ropsyas B
NONoXeHWe MAKCMMANbLHO XONOAHAS BOAQ.

* TepMocCTaT OCHALLEH KNANAHAMK 0BPATHOTO TeueHus. 3awuta ob-
PATHOTO TOKA AOMKHA perynspHO NPOBEPSTLCS (MMHMMYM OAMH pa3 B
ron) no ctanpapty DIN EN 1717 vnu B cootetcteum ¢ HaumoHans-
HBIMM MM PErMOHANbHLIMM HOPMATUBAMM

Komnnekr (cm. crp. B9)

Ouuncrka
(cMm npunaraemas 6powtopal)

YcTpaHeHne HeUcnpaBsHoOCTU

HEeQOCTATOUHbIM OABNEHME (ecnm YCTaH Hanop BOD,I:I)

- Mpobnems BogocHabxeHms

- MpoBepuTs oBnex Hacoc nposeputs pabory Hacoca

- QunbTp TepMO3NEMEHTA 3arPs3HEH

- Oumctuts dunbTp

- QunbTp pywa sarpssHen

- Ounctnts dunbTp

I'IonMec BO[bl, B 30KPLITOM NONOXEHE ropa4yas sona
CTpeMHTCa B NOABOAKY XONOLHOM BOAbI UMK HOO6OPOT

- KnanaH obpatHoro Toka BoAbl 3arps3HeH MAW Hemc-
npaseH

- OUUCTUTL KNAHAH MU 30MEHMTh npu HeO6XO£lMMOCTM

TeMI'IepGTprI CMELaHHOM BOAbl HE COOTBETCTBYET

- Tepmocrar He HacTpoeH

- Hacrpourts tepmocrar

wkane

- TeMnepatypa ropsyeit BOLbl CAULIKOM HM3KAS

- NMoanste Temnepartypy ropsuer soabl ¢ 42 rpan.C no
65 pan.C

Perynupoeka Temneparypa He npoussoamtcs

- TepMOBHeMeHT 3Aarpga3HeH UnM NOKpPbLIT M3BECTbHO

- Ounctuts TEPMO3NEeMeHT Npu HeO6XOﬂMMOCTM 3ame-
HUTb TEPMO3NEMEHT

KpacHas kHonka 3awmtsl ot oxora He pabotaet

- M3Hoc npy>iHbl KHOMKM

- Ouncrure APYXKHY UNKU KHOMKY M Cnerka CMaxote,

- 3a13BECTKOBAHHOCTb KHOMKM

npu HeO6X0ﬂMMOCTM 3aMeHuTe

BeHtunb 3aenaer

- Select sanopHbit knanan DN9 nospexaeHa

- 3amenute Select sanopHbitt knanaw DN9

M3 mywa mnu BeIxoaa kanaer BoAd

- Select sanopHsit knanan DN9 noepexaena

- 3amenmte Select sanopHeitt knanan DN9

Mepekntouarens He HAOXMMAETCA UK He MMeeT QyHK-
umm

- C 30MOpHOTO KNAMAHA HE CHAT NPENOXPAHMUTENb

- CHMMMTE NPENOXPAHUTENb C 3AMOPHOTO KIAMAHA

I'IepeKmoudTenb 3AKMMUHUIO, OH T4XEeNo nepekntovaer-
ca.

O
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- Ha ApoKnanke HeT CMAsku.
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- CMasaTb Npoknaaky.



Magyar

A Biztonsagi utasitasok
AN A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében kesztyit
kell viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztdlkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatiék feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézat nagy nyomdskilnbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok
* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sérilléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installdciés iranyelveket be kell tartani.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertStlenités: max. 70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

o Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
% Méretet (ldsd a oldalon E)
il

Hiba Ok

max.
=42°C

0\@ ©

R

Atfolyasi diagramm

(lasd a oldalon B3)

@ Kifolys 1
@ Kifolyé Zuhany 1B Ellendllas 25 |/perc (0,3 MPa)

Beszerelés (lésd a oldalon B4

A sikeres felszerelést kdvetéen ellendrizni kell a termosztét kifolydsi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
h&mérséklet eltér a termosztdton bedllitott hdmérséklettd|.

Safety Function (Biztonsdgi funkcié) (ldsd a oldalon B4)

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximélhatjuk.

Hasznélat (l6sd a oldalon B)

Az elsé izembevételnél és a vizellatas ledllitdsa / beinditdsa utdn révid
ideig minimdlis mennyiség{ viz léphet ki.

Karbantartas (lésd a oldalon BJ)
* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jél mikédjsn, a termosztatot
idérél idére teliesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

* Atermosztdt visszafolyas-gétléval van felszerelve. A
visszafolyasgatlék mikédése a DIN EN 1717 szabvanynak megfele-
|8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd!

Tartozékok (l6sd a oldalon B9)

Tisztitas
(lasd a mellékelt brosarat)

Megoldas

Kevés viz - a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyez8dést felfogd szirdje

koszos

- a szGrét tisztitani kell

- A zuhany szGrétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzdtti szirét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdrt dllapotédban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolyasgdtlé piszkos vagy hibds

- a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolyéviz hdmérséklete nem egyezik a termosztéton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

bedllitott hdmérséklettel

- t0l alacsony melegviz hdmérséklet

- a melegviz hdmérsékletét 65 fokra kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérsékletszabdlyozas
ves

- a hdmérséklet szabdlyozéegység koszos vagy vizks-

- a szabdlyozé egységet tisztitani ill cserélni kell

A biztonsagi zar nyomégombija nem mikadik - a rugé hibas

- a rugét ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

- a nyomdgomb vizkéves

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Szelep nehezen jar

- Select Elzdrészelep DN9 sérijlt

- Select Elzarészelep DNO kicserélni

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Select Elzdrészelep DN sérilt

- Select Elzarészelep DN9 kicserélni

A gombot nem lehet megnyomni ill. nincs funkciéja

- A biztositékot nem tavolitotték el a zarészeleprd|

- Tévolitsa el a biztositékot a zdrészeleprd|

A gomb szorul, nehezen jér - A t&mités mdr nem zsiros

Szerelés lasd a oldalon B1]

- Zsirozza meg a tomitést
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Suomi

A Turvallisuusohjeet 7/
i\

Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoi-
tuksiin.
A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivét saa kéyttad suihkujdriestelmaa.
A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen valill on tasattava.
Asennusohjeet
* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta. max.
o
* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien =42°C

standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohieita.

Tekniset tiedot @\
Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) é&
Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

* Estdd itsestédn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu k&ytettdviksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

« Alg kéyté etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu E)
Il

Hairié Syy

Virtausdiagrammi

(katso sivu E)

@ L&hts 1
@ L&hts Suihku 1B virtausvastus 25 |/min (0,3 MPa)

S&&ts (katso sivu B4)

Asennuksen jélkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.
Sa6td on tarpeen, jos kdyttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin séadetystd lampétilasta.

Safety Function (katso sivu B4)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiaset-
taa, esimerkiksi maks. 42° C.

Ké&yttd (katso sivu E)

Vettd voi tulla ulos lyhyen aikaa ensimmdisessd kéytddnotossa sekd
vedenjakelun katkeamisen/palautumisen jélkeen.

Huolto (katso sivu E)

o S&ateyksikdn kevytkéyttdisyyden takaamiseksi, sa&dé saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

Termostaatti on varustettu vastaventtiileilld. Vastaventtiilien toiminta
on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten madaréysten
mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessal).

Varaosat (katso sivu B9)

Puhdistus
(katso oheinen esite)

Toimenpide

Véhén vettd - Syéttdépaine ei ole riittéva

- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan saatdyksikan likasihti likaantunut

- Puhdista likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtfitii-
viste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi pédsee - Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

virtaamaan kylménveden putkeen tai p&invastoin.

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolampétila ei vastaa séadettyd lampétilaa - Termostaattia ei ole séadetty

- Saada termostaatti

- Lamminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C
ia 65°C

Lampétilan s&ats ei ole mahdollista

- Lampétilansaatdyksikks likaantunut tai kalkkeutunut

- Puhdista lampétilansaatdyksikkd, vaihda tarvittaessa

Veden lampétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi - Jousi ei toimi

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,

- Painonappi on kalkkeutunut

vaihda tarvittaessa

Venttiili raskaskéyttdinen

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd

- Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut

- Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

Painiketta ei voi painaaq, tai sillé ei ole toimintoa

- Sulkuventtiilin varmistinta ei ole ofettu pois

- Poista sulkuventtiilin varmistin

Painike ei liiku, liikkuu huonosti - Tiivistettd ei endd rasvattu
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- Rasvaa tiiviste

Asennus katso sivu B1]



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och

skéirskadorgen werden.

A\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med bad och dusch.

1 Flodesschema
(se sidan E)

@ Avlopp 1
® Avlopp Dusch 1B Motstand 25 |/min (0,3 MPa)

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte

anvénda produkten ensamma. Personer som &r p&verkade av alkohol- eller

droger fér inte anvéinda produkten.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste

utimnas.

Monteringsanvisningar

Instéllning av maxtemperatur (se sidan )

N&r monteringen &r klar méste termostatens tdmningstemperatur kon-
trolleras. En justering &r nédvéindig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstdllet avviker frén den som &r instélld p& termostaten.

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.

Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de géllande normerna.

* De installationsrikilinjer som géller i landerna ska f&ljas.

Tekniska data

Driftstryck:

Rek. driftstryck:

Tryck vid provtryckning:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur:

Rek. varmvattentemp.:
Termisk desinfektion:

* Sjalvsparr mot &terfléde

¢ Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring

« Anvénd infe silikon som innehéller attiksyral
% Matten (se sidan E)
Il

Stérning

Orsak

max. Safety Function (se sidan B4)

=42°C

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximal-
temperaturen till exempelvis 42°C och sa férhindra ské&liningsrisk fér
barn.

@\ Hantering (se sidan B)
Vid férsta anvéndningen och ndr vattnet stéingts av och slagits pé igen

max. 1 MPa kan det komma lite vatten under en kort stund.

0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Skétsel (se sidan E)
max. 80°C .

65°C Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
R . en géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man né&gra
max. 70°C / 4 min . . . . .
gdnger snabbt slés om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion
méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en géng per &r) i enlighet med DIN EN
1717.

0\@@ Reservdelar (se sidan )

Rengéring
(se den medféljande broschyren)

Atgard

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfilter

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otéit
ini kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengdr backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stdmmer Inte verens - Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

med den Instdllda - Varmvattentemperaturen &r fér lag

- Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in - Temperaturinstélining smutsig eller tackt av kalk

- Rengér temperaturinstéliningen, byt ut om nédvéndigt

Tryckknappen fill sékerhetsspérren har ingen funktion - Fiader defekt

- Rengér ficider eller tryckknapp och smérj in négot, el-

- Tryckknapp férkalkad

ler byt ut om detta behdvs

- Byt ut Select Sparrventil DN9

- Byt ut Select Spérrventil DN9

Ventil trég - Select Spérrventil DN9 defekt

Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar - Select Sparrventil DN9 defekt

Det gér inte att trycka in knappen el. den saknar funk- - Sékring framfér spérrventil har inte tagits bort
tion

- Ta bort sékring framfér spérrventil

Knapp kldmmer, &r trog - Tétning inte ldngre smord

Montering se sidan B1]

- Smarj tétning
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Lietuviskai
A Saugumo technikos nurodymai #/| Pralaidumo diagrama
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines. (Zr' ps|. E)
/A Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir dvarai palaikyti. @ lstekéjimas 1

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

@ Istekéjimas Dusas 1B Pasipriesinimas 25 |/min (0,3 MPa)

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Nustatymas (zr. psl. )

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ideinanéio i§ termostato, tempe-
ratirg. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei bitina.

* Prie§ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir paviriaus pazeidimy neprii-

mamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio- max. Apsaugos funkcija (zr. psl. )

jancias normas.

=42°C

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo. iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Techniniai duomenys

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Kardto vandens temperatira:

Rekomenduojama karsto vandens temperatira:

Terminis dezinfekavimas:

* Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

@\ Eksploatacija (3. psl. BJ)
ne daugiau kaip 1 MPa

Pradéjus naudoti ir bei nutraukus / jjungus vandens tiekimg, gali iSteketi

0,1-0,5MPa truputj vandens.
1,6 MPa
ne daugiau kaip 80°C % Techninis aptarnavimas (Zr. psl. E)
65°C

¢ Tam, kad buty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j
kar3&iausios ir $aliausios temperatiros padét;.

ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbu-
linio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojangias nacionalines arba regionines normas.

0\@@ Atsarginés dalys (zr. psl. Bd)

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties! Valymas
(2r. pridedamoje brosiuroje)

% I3matavimai (3r. psl. B3)

Gedimas PrieZastis Priemoné
Per maZa srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdziy spaudimq
- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras - [3valyti filirg
- Duso galvos filtras uzsikim3es - I3valyti duo galvos filtrg
KryZminis tekéjimas, uzdarius maisytuvg, karstas van- - Atbulinis voZtuvas uZsikimses / pazeistas - I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
duo papuola j 3alto vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempe- - Termostatas nesuregulivotas - Regulivoti termostatq
ratira - Per maza kardto vandens temperatira - Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65°C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- Temperatiros reguliatorius uZsikim3es arba apkalkéjes - ISvalyti arba pakeisti temperatiros reguliatoriy

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista - I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

- Mygtukas apkalkéjes

Ventilis sunkiai valdomas - Select Uzdarymo voztuvas DN9 ventilis - Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DN9
LaZa i§ Ciaupo arba dudo galvos - Select Uzdarymo voztuvas DN9 ventilis - Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas DN9
Mygtuko negalima paspausti arba jis neveikia - Nepaialintas blokuojamojo voztuvo saugiklis - Pagalinkite blokuojamojo voztuvo saugiklj
Mygtukas stringa ir sunkiai juda - Nebepateptas tarpiklis - Patepkite tarpiklj
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Hrvatski

A Sigurnosne upute
i\

rukavice.

A
A

A

Upute za montazu

Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjeenja i posjekotina moraju nositi

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta. Nakon

ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna ostecenja.

ma.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak:

Preporuéeni tlak:

Probni tlak:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode:
Preporuéena temperatura vruée vode:
Termigka dezinfekcija:

* Funkcije samo-¢iséenja

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Opis simbola

Greska

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu

Mjere (pogledaj stranicu E)

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim norma-

max.
=42°C

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlii.

tlak 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

tlak 80°C
65°C
tlak 70°C / 4 min

kiselinu!

Uzrok

Dijagram protoka
(pogledai stranicu B3)

@ izlaz 1
@ izlaz Tu§ 1B ofpor 25 |/min (0,3 MPa)

Regulacija (pogledaj stranicu B4)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Ko-
rekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjestena na termostatu.

Safety Funkcija (pogledaij stranicu B)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti Zzeljena maksimalna
temperatura, npr. i 42° C

Upotreba (pogledai stranicu B3)

Pri prvom pustanju u rad nakon isklju¢ivanja odnosno prikljugivanja
vodoopskrbe moZe kratkotrajno iscuriti manja koli¢ina vode.

Odrzavanije (pogledai stranicu E)

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz polo-
Zaja maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

¢ Termostat je opremlien nepovratim ventilom Ispravnost nepovratnog
ventila mora se redovito provijeravati prema standardu DIN EN 1717
i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom godiinje).

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu BJ)

Ciséenje
(se u priloZenoj broduri)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Oistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- O¢istite redetkasti filter ispred termostata i na regulacij-
skoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi v cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s pode$enom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulator temperature je prljav ili obloZzen naslagama - O¢istite ili zamijenite regulator temperature.

kamenca

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

- Opruga je neispravna

- Ocistite i podmazite oprugu, 1. tipkalo, u sluéaju potre-

- Tipkalo je za&eplieno slojem kamenca

be tipkalo mozete zamijeniti novim

Ventil je neprohodan

- Select zaporni ventil DN9 je oste¢en

- Zamijenite Select zaporni ventil DN9

Tus ili slavina kaplje

- Select zaporni ventil DN9 je osteéen

- Zamijenite Select zaporni ventil DN9

Tipka se ne moze pritisnuti ili nema nikakvu funkciju

- Nije uklonjen osigura& zapornog ventila

- Uklonite osiguraé& zapornog ventila

Tipka zapinije i tedko se pomice

=

- Briva vise nije pomazana

Sastavljanje pogledaj stranicu @

- Podmazite brtvu

19



.. Turkce

A Giivenlik uyarilan 1t Akis diyagrami
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven (bakiniz sayfa E)
kullaniimalidir. @ Cikis 1
/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglar dogrultusunda @ Cikis Su piskirtic 1B Direng 25 |/dak (0,3 MPa)

kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

Ayarlama (bakiniz sayfa B4)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu edilmelidir. Alma noktasinda élcilen sicaklik termostatia ayarlanan

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir. sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden 8nce Griin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. max. Safety Function (bakiniz sayfa )
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk istleniime- =~ 42°C

mektedir. Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.

42° C énceden ayarlanabilir.
* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontroli gegerli normlara gére

yapilmalidir.
* Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir. @\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)
ilk isletime alinirken ve su beslemesi kapatildiktan / acildiktan sonra
Teknik bilgiler kisa sire az miktarda su cikabilir.
isletme basincr: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa % Bakim (bakiniz sayfa E)
Kontrol basincr 1,6 MPa * Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) Iklarl K suk k irilmelidi
Sicak su sicaklg azami 80°C araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.
Tavsiye edilen su isisi: 65°C * Termostat, cek valflarla donatilmistir. DIN EN 1717 ve ulusal stan-
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak dartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol edilmelidir. (

en az yilda bir kez)
* Geri emme &nleyici

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin! Temizleme
(birlikte verilen brosir)
% Olciileri (bakiniz sayfa E)
Il

0\@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B9)

ariza sebep yardim
Az su geliyor - Besleme basinci yeterli degil - Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis - Filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su - Cek valf kirlenmis / arizali - Cek valfi temizleyin ya da degistirin
hathna génderiliyor ya da tam tersi
Cikis sicakligi ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi - Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik - Sicak su sicakhigini 42 °Cila 65 °C'ye yikseltin
Sicaklik ayar miimkin degil - Sicaklik ayar tnitesi kirlenmis ya da kireglenmis - Sicaklik ayar initesini temizleyin, gerekirse degistirin
Emniyet kilidinin diigmesi calismiyor - Yay arizal - Yay ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin,

~Dugme kireclenmis gerekirse degistirin

Valf zor hareket ediyor - Select Kesme valfi DN9 zarar gérmiis - Select Kesme valfi DN9 degistirin
Dus ya da cikistan su damliyor - Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis - Select Kesme valfi DN9 degistirin
Tus kullanilamiyor veya islevsiz - Kapatma valfinin emniyeti cikarilmadi - Kapatma valfinin emniyetini cikarin
Digme sikish, zor calisiyor - Conta artik gresli degil - Contayi gresleyin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si
curdtarea corpului.

A\ Copiii si adulii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-

mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinté deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de supra-
fata.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabilé.

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. BJ)
Il

Deranjament Cauza

max.
=42°C

e
o

0\@ ©

Diagrama de debit
(vezi pag. B3)

@ Evacuare 1
® Evacuare Dus 1B Rezistentd 25 |/min (0,3 MPa)

Reglare (vezi pag. B4)

Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in
care existd o diferentd intre temperatura m&suratd la golire si tempera-
tura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

Functia de siguranté (vezi pag. B4)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de
ex. 42° C.

Utilizare (vezi pag. B3)

La prima utilizare si dupd oprirea/pornirea alimentdrii cu apd pot
apdrea scurgeri minime de apd.

Intretinere (vezi pag. E)

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, v& recoman-
dam sa setati termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

* Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele de refinere
trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nafio-
nale sau regionale (anual conform DIN 1988).

Piese de schimb (vezi pag. B9)

Curdtare
(vezi brosura al&turatd)

Masuri de remediere

Prea puting apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murdarie in sita de impuritdi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdti.

- S-a murdarit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de ap& - S-a murddrit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tempera-

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

tura reglata.

- Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Csi 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.
depuneri de calcar.

- Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu

- Curétati sau schimbati unitatea de reglare a
temperaturii dacd este cazul.

Butonul de pe intrerupdtorul de sigurantd nu functio- - Arc defect

- Curdtati si ungeti putin arcul si butonul sau schimbati-

neazd.

- Depuneri de calcar pe buton

le dacé este cazul.

Ventilul se misca greu.

- Select Ventil de inchidere DN9 este deterioratd.

- Schimbati Select Ventil de inchidere DN9

Picurd din capétul de dus sau pipa.

- Select Ventil de inchidere DN9 este deterioratd.

- Schimbati Select Ventil de inchidere DN9

Butonul nu poate fi apdsat sau nu functioneazé
indepdrtatd

- Siguranta de la supapa de inchidere nu a fost

- Indepértati siguranta de la supapa de inchidere

Butonul este blocat, functioneaza greu. - Garnitura nu este unsd.

=

Montare vezi pag. @

- Ungeti garnitura.
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A Yrodzidaiq aopalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupanopols katd m cuvappohdynon mpémer va popdre
yavria.

A\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoleital pbvo cav péco Aoutpou, uyievig Kai
xaBapiopol Tou cwparog.

A Naidid 1y evihikeg pe peiopéveg owparikég, Siavonikég kai/f aiodnmpieg ave-
napkeieg Sev emTpiTeTal va xpnoigomoioly To TTpoidv xwpig emmpnon. Atopa
uTtd TNV EMAPEIA OIVOTIVEUHATOG 1) VOPKWTIKOV Sev EMTPETTETAI VA XPNOIHOTIOI0UY
o€ Kapia TEPITITWON TO TTPOTOY.

I\ O1 Siapopig g meong peralu mg olvdeong kplou kai Lgatol vepol Ba
npémel va avrioraBpilovrar.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvapporéynon mpémer va eleractei To poidy yia {npiég peradpopds.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovrar {npiég and ™ peradopd 1y emdaveia-
kég Inpide.

* O1 cwMveg kai n pratapia mpémer va TomofernBolv clpdwva pe Ta Ioxlovia
mpoTuma, va 1efolyv umd mieon kai va SokipacTouy.

* Qa mptmel va TpouvTal or 0dnyieg eykardotaong mou 1oxUouv ot kabe kpdrog.

Texvika XapaktnpioTika

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia mmieong: 0,1-0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eaTol vepou: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepol: 65°C

Oeppikn amoAbpavon: twg 70°C / 4 min

* MephapPave BarBida avremoTpodng.

* To mpoidy éxel oxeSiaoTel amokAeIoTIKG yia mdoipo vepd!.

Meprypadn oupfoiwv
« Mnv xpnoipomoreite aihikovn mou mepiixer 0éikd o&ul

[% Aiacraosg (BA. Zehisa BJ)

B\apn Arria

EAAnvika

max.
=42°C

Aiaypappa porig
(BX. Zenida BI)

@ 'E€obog 1
® E&o80og Nroug 1B Avrioraon 25 |/min (0,3 MPa)

PUOmion (B Zerisa B)

AdobTou mpayparomoinBei n ocuvappoldynon, Oa mpéme va eheyyOei n
Beppokpacia Tou otopiou ekporig Tou Beppootam. Mia §16pBuwon civar
amapaitn dtav n perpolpevn oto onpeio Ayng Beppokpacia amokAi-
vel and ) pubpiopévn oto Beppootarn Beppokpacia.

Safety Function (Acroupyia aodakeiag) (BA. Zehida Bd)

Xapn ot Aemoupyia aodaeiag Safety Function, eivar Suvari n mpop-
pUBpIon g emBupnthg péyiomg Beppokpaciag (m.y. 42° C).

Xeapiopodg (BN, Zenida BA)

Kard v mpoTn Aemoupyia kai perd to dvoiypa f T Siakorr) g mapo-
XAG vepoU pmopei va 1pé€el oAb clvropa Aiyo vepod.

Zuvtipnon (B\. Zehisa BA)

* Ta va Siacdalioers v kahi Aemoupyia g povadag pubpiong, Oa
npéme va pubpilete To BeppooTtarn amd kaipol g KaIPOV Ot eVTEADG
Leotd 1y evieNog kplo.

¢ O Beppootarng sivar eéomhiopévog pe pia ParPida avremoTpodi.
O1 BaABideg aviemoTpodrig Tpémel va ehiyxovTal TaKTIK WG TTPOG Tn
Aemoupyia Toug, olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, ot oyéon pe
Toug 1oxUovTeg eBvikoUg 1 ToTTikoUG kavoveg (To eAdyioTo pia popd
T0 XPOVO, clpdwva pe o mpoTuro DIN 1988)

Avral\akriké (P ehisa BY)

KaO@apiopodg
(BA. ouvnppévo durradio)

Ai16pOwon

Avemapkig vepod

- H mieon mapoyxng Sev eivar emapkng

- Ety&re v mieon twv aywydy anoyéreuong/Udpeuong

- Bpopiko diktpo culhoyrig akaBapaoiwv g povadag

pUBuIong

- KaBapiore ta didtpa oculhoyrig akaBapaoiov

- Bpwpikn oteyavorroinTikr orjra Tou karaiovioTpa

- KaBapiore kal, eav xpeiaotei, alaére m oteyavomonTi-
k) onra peraél kataiovioTApa Kal oTpaN

H oraupoadig pon kai 1o {eotd vepd pubpilovrar pe
kheioth) Bdva oTov aywyd kpUou vepoU, TaToOvTag TN
Bava 1y avriotpoda

- Bpopikn/ehamroparikn BarBida avremotpodng

- KaBapiore kai, edv xpeiaotel, alMa&re ) BaPida avre
moTpodiiG

H Beppokpacia ekporg Sev cupduvel pe ™ pubpiopévn - O Beppootémng Sev éxer pubpiore

- PuBpiote To Beppootam

Beppokpacia

- XapnAn Beppokpacia Leotol vepou

- Au€ijote 1 Beppokpacia Tou {eatou vepol petadl Tov
42°C kai twv 65°C

Aev ivai Suvat n plBpion g Beppokpaciag
dépel dhata

- H povada pliBpiong Oeppokpaciag eivar Bpopikn f

- KaBapiors kal, £av xpeiaotel, aAaére ) povada plbpr-
ong Beppokpaciag

Mieomikd koupi f Siaraén dpayng acdaleiag xwpig - Eharrwparikoé ehampio

- KaBapiore kai Nmdvere ehadpd, kal, edv xpeiaotei, al-

Aermoupyia

- Apalatwpévo mecTIkO KoupTi

Naére 1o ehatfpio f/kal To TTECTIKG KoupT

ZkAnpr BarBida

- BA&Pn oto Select BaABida kheicipatog DN9

- AM&&Te 1o Select BaABida kheioipatog DN9

O karaloviothpag fi n amoxéreuon (pouéolvi) otdlouv - BAGPn oto Select BarBida kheicipatog DN9

- AMG&re 1o Select BaaBida kheisipatog DN9

To mkTpo Sev propei va evepyoroinBei f Sev éxel
Aermoupyia

- H aoddheia g BarBidag Siakorrg dev adaipiOnke

- Adaiptote v acddheia g BarBidag Siakormg

To mAAKTPO KOMGEr Kal Nemoupyei pe Suokohia

O
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- Aimavere To NaoTixo
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Slovenski

A Varnostna opozorila //
A

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

A

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrZevanja higiene in
telesne nege.

Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzorigni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

Velike razlike v tlaku med prikljug¢kom za mrzlo in prikljug¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

max.
=42°C

e

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) %
Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C

Termigna dezinfekcija:

maks. 70°C / 4 min

* Zai¢ita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Opis simbola

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
% Mere (glejte stran E)
il

Napaka Vzrok

Diagram pretoka

(glejte stran B3J)

@ Odvod 1
(® Odvod Prha 1B Upor 25 |/min (0,3 MPa)

Nastavitev (glejte stran B4)

Po opravljeni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termo-
statu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostaty, je potreben popravek.

Varnostna funkcija . (glejte stran Bd)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42° C.

Upravljanije (glejte stran B2)

Pri prvem zagonu in po odklopu/doklopu oskrbe z vodo lahko na
kratko izstopi nekoliko vode.

Vzdrzevanje (glejte stran E)

¢ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potreb-
no termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

Termostat je opremljen s protipovratnim ventilom. Delovanije proti-
povratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi doloili (DIN 1988 enkrat letno) redno
testirati.

Rezervni deli (glejte stran BJ)

Ciséenje
(glejte priloZeni brosuri)

Pomoé

Malo vode - Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanije je umazan

- Ocistite filtre

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Otistite filtriro mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili. - Prenizka temperatura tople vode

- Povidaijte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce
poapnena

- Enota za uravnavanje temperature je umazana ali

- O¢istite oz. po potrebi zamenjajte enoto za uravnava-
nje temperature

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Oistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjaijte

- Gumb je poapnen

vzmet oz. gumb

Tezko premikanje ventila - Podkodovan Select Zaporni ventil DN9

- Zamenijajte Select Zaporni ventil DN9

Iz prha ali izliva kaplja - Poskodovan Select Zaporni ventil DN9

- Zamenijajte Select Zaporni ventil DN9

Gumba ni mozno pritisniti oz. nima funkcije

- Varovalo zapornega ventila ni bilo odstranjeno

- Odstranite varovalo zapornega ventila

Gumb je zataknien, se tezko pritiska - Tesnilo ni ve¢ nama3&eno

=

Montaza glejte stran B

- Namastite tesnilo
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A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaa-
lustada.

Paigaldamisjuhised
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Tehnilised andmed

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatay t66rdhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1T MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp

* Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Siimbolite kirjeldus

« Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil
[% Méatude (vt Ik BJ)
il

Rike Péhjus

Estonia

max.
=42°C

Lébivooludiagramm

(vt Ik B3)

@ valjavool 1
@ valiavool Duss 1B takistus 25 |/min (0,3 MPa)

Reguleerimine (vt k )

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas m&édetud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Turvafunktsioon (vt |k B4

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Kasutamine (vt |k E)

Esmakordsel kasutuselevstul ning p&drast veevarustuse katkestamist /
taastamist vaib lihikese aja jooksul tulla véga véhe vett.

Hooldus (vt Ik BJ)

¢ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris killma peale.

* Termostaat on varustatud tagasilédgiklappidega Tagasilédgiklap-
pide toimimist tuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete maédrustega

regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN
1988 - kord aastas).

Varuosad (vt lk BJ)

Puhastamine
(vt kaasasolevast brosiirist)

Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on m&érdunud

- Puhastage filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kiilma- - Tagasilédgiklapp m&ardunud/katki

veetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasilddgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahe-
tada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempe-

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

ratuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tastke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termoregulaator m&ardunud vai lupjunud

- Termoregulaator puhastada véi vajadusel vélja vahe-
tada

Obhutusnupp ei tédta

- Vedru on vigastaud véi veaga

- Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu, vaja-

- Ohutusnupp on lupjunud

dusel vahetage &ra

Klapp kéib raskelt

- Select tkestus klapp DN9 on kahjustunud

- Vahetage &ra Select tkestus klapp DN9

Dusipihusti vai véljavool lekib

- Select tékestus klapp DN9 on kahjustunud

- Vahetage &ra Select tékestus klapp DN9

Lilitile ei saa vajutada véi puudub sellel funktsioon

- Sulgventiili kaitset ei eemaldatud

- Eemaldage sulgventiili kaitse

Luliti kiilub, liigub raskelt - Tihend ei ole madret
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Latvian

A Drosibas norades
A

nésat cimdus.

A
A

A

Noradijumi montazai

Montézas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karstd ddens pievadiem.

So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firiganai.

Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobe-
Zojumiem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.

* Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportéanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskana ar speka

eso3ajiem standartiem.

max.
=42°C

* Jaievéro attiecigas valstis speka eso$as montazas prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira:
leteicama karsta ddens temperatira:
Termiska dezinfekcija :

* Drosibas varsts

* Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
% Izmérus (skat. Ipp. E)
il

Traucéjums

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80°C

65°C
maks. 70°C / 4 min

lemesls

Caurpliodes diagramma

(skat. Ipp. B3)

@ lzteka 1
@ Izteka Dusa 1B Pretestiba 25 |/min (0,3 MPa)

leregulé$ana (skat. Ipp. B4)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no
termostata iestatitas temperatiras.

Drosibas funkcija (skat. Ipp. B4)

Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

Lietosana (skat. Ipp. B2)

lesledzot pirmo reizi, ka ari péc tdens padeves ieslégianas / izslégia-
nas neilgu laiku var izplist neliels dens daudzums.

Apkope (skat. Ipp. BA)

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jdiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

* Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari japarbauda pretvarsta
funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai
vietéjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz gada).

Rezerves dalas (skat. Ipp. BJ)

TiriSana
(skatiet pievienotaja bro3ura)

Bojajumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar idens apgadi

- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus

- Netirs dusas filtra blivéjums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dudu un 3loteni

Udens sajaukianas, karstais Gdens slégta stavokli tiek
spiests auksta ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit pretvérstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Gdens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz

65°C

Nav iespéjama temperatiras regulé3ana

- Termoregulators ir aizkalkojies vai nefirs

- |zfirit, nepiecie3amibas gad. nomainit termoregulatoru

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzing-

Sanos

- Bojata atspere

- |zfirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai

- Poga ir aizkalkojusies

pogu

Ventilis ir nekusfigs

- Bojata Select Slegvarsts DN9

- Nomainit Select Slegvarsts DN9

Dusa vai izteka pil

- Bojata Select Slegvarsts DN9

- Nomainit Select Slegvarsts DN9

Parslegu nevar nospiest vai parslégam nav funkcijas

- No slégvarsta nav nonemts dro3inatajs

- Nonemiet drosinataju no slégvarsta

Parslégs aizkeras un griti parvietojams.

- Blivéjums nav el|ots.

Montaza skat. lpp. E'

- Ellot blivéjumu.
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A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nosii
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

I\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termigka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka

* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Opis simbola

« Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
% Mere (vidi stranu B3)
il

Smetnja Uzrok

Srpski

max.
=42°C

Dijagram protoka
(vidi stranu E)

@ izlaz 1
@ izlaz Tu§ 1B ofpor 25 |/min (0,3 MPa)

Pode3avanije (vidi stranu B4)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature ko]a je namestena na termostatu.

Safety funkcija (vidi stranu B4)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moZe se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

Rukovanije (vidi stranu E)

Prilikom prvog pustanja u rad nakon iskljugivanja odnosno
priklju€ivanja vodosnabdevanja moze kratkotrajno iscuriti manja
koli¢ina vode.

Odrzavanije (vidi stranu E)

¢ Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

¢ Termostat je opremljen nepovratim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godi3nie).

Rezervni delovi (vidi stranu B9)

Ciséenje
(vidi priloZenoj bro3uri)

Pomoé

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mreZicu za hvatanje prljavitine regulacione

jedinice

- O¢istite mrezicu za hvatanije prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tuda i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Oistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s pode$enom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée
kamenca

- Regulator temperature je prljav ili oblozen naslagama - O¢istite ili zamenite regulator temperature.

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Ocistite i podmazite oprugu, fj. dugme, u sluéaju

- Dugme je za&eplieno slojem kamenca

potrebe dugme moZete zameniti novim

Ventil je neprohodan

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je o3teéen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

Tus ili slavina kaplje

- Select Ventil za zatvaranje DN9 je o3tecen

- Zamenite Select Ventil za zatvaranje DN9

Taster ne moze da se pritisne ili je bez funkcije

- Nije uklonjen osigurag blokirnog ventila

- Uklonite osiguraé blokirnog ventila

Taster se zaglavljuje i tesko se pomera
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- Zaptivka vide nije pomazana

- Podmazite zaptivku
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal

/l/  Gjennomstremningsdiagram
(se side E)

@ Utgang 1
® Utgang Dusj 1B Motstand 25 |/min (0,3 MPa)

ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller

narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Justering (se side B4)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres.
Det er ngdvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen

aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige

normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:

Provetrykk

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
Termisk desinfisering:

* Egensikker mot tilbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

[% Mal (se side B3)

Feil

Safety Function (se side B)

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
@nsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

max.
=42°C

Betjening (se side BJ)

maks. 1 MPa @\
0,1-0,5 MPa Ved farste igangkjerng og etter ut-/innkobling av vannforsyningen kan
1,6 MPa det for en kort stund komme ut minimalt med vann.
maks. 80°C

65°C
maks. 70°C / 4 min

% Vedlikehold (se side )

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pd helt varmt og helt kaldt.

* Termostaten er utstyrt med returlapssperre. Funksjonen til returleps-
sperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en gang i &ret).

0\@@ Servicedeler (se side )

Rengjering
(se vedlagt brosjyre)

Arsak Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten. - Smussfangersil rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten - Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur

inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt - Returlgpstopper rengjeres, byttes hvis ngdvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur - Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og

65°C
Temperaturregulering er ikke mulig - Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller forkal- - Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og byttes
ket hvis nedvendig

Trykknapp til sikkerhetssperren uten funksjon

- Fjzer defekt - Fizer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn, byt-

- Kalk pé& trykknapp tes hvis nadvendig

Ventil er ikke lett bevegelig

- Select Sperreventil DN9 skadet - Bytte Select Sperreventil DN9

Dusj eller utlep drypper

- Select Sperreventil DN9 skadet - Bytte Select Sperreventil DN9

Tasten lar seg ikke bruke eller er uten funksjon

- Sikringen p& stengeventilen er ikke fiernet - Fiern sikringen fra stengeventilen

Tasten klemmer, gér tregt

- Pakningen mangler smgrning - Smer pakningen

Montasie se side B1] 27



BBbIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG Na ce HOCAT pbKAaBKLUMK, 30 Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS
nopaou nNpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

A [MossoneHo e usnonseaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3a KbNAHe, XMIMeHa M Lenm Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/N He e noseoneHo neua, KakTo U BLIPACTHU C GMIUYECKM, YMCTBEHM U / Unu
CEH30PHM OTPAHMUYEHMS AQ M3MON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossoneHo
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT LA, YNOTPEBUNM ankoxon 1nm
apora.

/\ Tonemure pasnukm B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTyAEHATA M TOMNATA
Bona TpA6BA A Ce U3PABHSBAT.

YKasaHus 3a MOHTAXX

Mpean MoHTaxa NpopyKTsT TPS6BA AA Ce NPoBEpPH 3a TpaHcnopTHu wetn. Cnen
MOHTOXA He C€e MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBLPXHOCTHU LWETH.

Tpwrbonposoaute 1 apmarypara Tps6Ba AA C& MOHTMPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMIOHUTE HOPMM.

Tpﬂ6BG na 6'I>IIGT CNAasBaHK BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM Npennmcanms 3a
MHCTANMpaHe.

TexHMUeECKU AAHHK

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5MlNa
KoHtponHo Hansrane: 1,6 MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa Ha ropelara sona: make. 80°C
MpenopbuntenHa Temneparypa Ha ropeLara BOAaA: 65°C
TepmunuHa nesmHdekums: make. 70°C / 4 mun

* CamosawuteH npotue obpaTHoO M3TMUaHE

* MponykrsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa soaal

Onucanue Ha cumsonure

He usnonssanrte CUNMKOH, CbABbPXALL OUeTHa kucenuHal

Pazmepm (suxre crp. E)

max.
=42°C

HAuvarpama Ha noToka
(BuxTe cTp. E)

@ Mszeon 1
(@ Ws3son Pasnpuckearen 1B Counpotmsnenme 25 n/mun (0,3 MIMa)

KOctupane (sixre crp. )

Cren m3BbpLUEH MOHTOX TPS6BA AA CE NMPOBEPH TEMNEPATYPATA HA
HAKPAMHMKA Ha TepmocTata. AKo M3MEPEHAaTa TEMNepPaTypa Ha Msc-
TOTO HO BOLOB3EMOHE Ce PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TepMoCTaTa
TeMneparypa, e HeobXoaMMa KopeKLMs.

Safety Function (QyHkums 3a 6esonachocrt)

(smxre crp. B4)

bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums 3a 6esonacroct) xenawa-
Ta MOKCMMANHA TeMNepaTypa MOXe Aa ce HacTpou NpeasapmTenHo
Hanp. Ha make. 42 °C.

O6cnyxeane (suxre crp. BJ)

I'Ipm MbPBOHAYANHOTO NMYyCKAHE B eKcnnoaraumsa 1 cnen MsknkovsaHe /
MYCKAHE HA 3aXPAHBAHETO C BOOA 30 KPATKO BpeéMe MOXe na miteve
MUHUMAITHO KONMMYeCTBO BOAA.

Monnpbxka (smxre cp. E)

* 30 0a ce rapaHTMPA NEKONOOBMXKHOCTTA HA PErYNMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HA BpeMe TepMOCTaThT TPS6BA AA Ce NOCTABS HA MAKCUMAn-
HO TOMNO M HO MAKCMMAQIHO CTYAEHO.

* TepmocrarsT e o6opynsaH ¢ npeanasuten 3a obpareH notok. Cob-
rnacto DIN EN 1717 penosHo Tps6sa aa ce nposepssa dyHKLMO-
HMPAHETO HA NPUCNOCOBNEHMSTA 30 NPENOTBPATIBAHE HA OBPATHMS
NOTOK B CbOTBETCTBME C HALMOHANHWUTE MM PETMOHANHWU M3UCKBAHMS
(DIN 1988 seaHbx roamiwHo).

CepeusHm uacty (suxte cp. BJ)

Mouncreane
(ot npunoxeHnara 6pouwypal)

HeusnpasHocr Mpuunna Momow,
Manko Boaa - BGXPGHBCILLLOTO HangaraHe He € 4oOCTaTb4HO - I'Ipoaepere HAnNAraHeTo Ha Tp'b60|'|pOBO£l(]
- U,eJZlK(JTCl 34 ynaegHe HA 30MBPCABAHMATA HA perynu- - Moumctsare Ha Lenkara 3a ynaegaHe Ha 3aMbpCaBa-
patmsa enemeHT e saaMbpceHa HUATA
- 3C|M'preHO € YNIBTHEHMETO C LUelka Ha pasnpbsCckea- - Mouncrere YNNbTHEHMETO C LedKa MeXAy pasnpbCkBa-
Tensa Tens U Mapkyda
KpucroceaHe Ha notoka, npu 3atBOpeHa apMatypa - 3ambpcero / nedektHo npucnocobnetme 3a npeno- - Mouncrete pecn. cmerete npucnocobnexueTo 3a npe-
TONNAaTa BOAA HABMM3A B NMMHMATA HA CTyaeHdATa Boaa TBpAT4BAHE HA O6pOTHMﬂ NOTOK AOTBPATABAHE HA O6pOTHMSI noToK

unu obparHo

Msxonswara TeMneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA - TePMOCTATHT He € KOCTUPaH

- FOctmpane Ha tepmoctara

Temneparypa - Tebpae Hucka Temneparypa Ha Boaata - Moeuwere orpaHuuetmero 3a Tonnara soaa Ha 42 °C
no 65 °C
He e Bb3MOXHO perynupaHe Ha Temneparypara - MpucnocobneHueto 3a perynupake Ha Temnepatypa- - Mouucrete pecn. cmeHete npucnocobnexuneTo 3a pery-

TQ € 3aMBPCEHO UMK NOKPUTO C BAPOBUK

NUPAaHe Ha TemnepaTypaTa

Konueto Ha npennastara 6nokmposka He dyHKuMOHK- - [ledektHa npyxuHa

- Mouucrete NPY>XMHATA pecn. KON4YeTo 1 ' cMaxete

pa - Konuero e Nokpwro ¢ BapoBHK neko, nNpu Heobx. M cMeHeTe

TpyanHo NomBMXXEH KNAnaH - MoepeneHa Select Cnuparenen knanan DN9 - Cmsana Select Cnupatenen knanan DN9
PasnpbckBaTenst MM M3XOOSWMST HOKPAMHMK Kamne - MoepeneHa Select Cnuparenen knanan DN9 - Cmana Select Cnnparenen knanan DN9

ByToHbT He MOXe na 6be 3a0eMCTBAH MNK HIMA - Mpeannasurenst Ha cnuparentus knanax He e Gun - OrcTpaHsBaHe HA NPeanasUTEns HA CNMPATENHMs
byHKUMS OTCTPAHEH Knana

ByrtoHbT 308K00, TPyAHO NonsuxeH e - YNNbTHEHMETO BeYe He € CMA3AHO - CMaxeTe ynibTHeHMeTo

28 § MoHTa>Xk BuXKTE CTp. @



A Udhézime sigurie
I\ Pér té evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, t& higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

A\ Fémijét dhe 1 rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/N Ndryshimet e médha 1€ presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet g& produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqges.

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

£
N

Demtim

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid acefik.

Pérmasat (shih fagen E)

Shkaku

max.
=42°C

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen E)

@ Zbrazja 1
® Zbrazja Spérkatése 1B resistenca 25 |/min (0,3 MPa)

Justimi (shih fagen B4)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhijes sé ujit nuk &shté e njgjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

Funksionet e sigurisé (shih fagen B4)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
déshiruar, p.sh. 42 °C.

P&rdorimi (shih fagen B2)

Gijaté operimit fillestare dhe pas pérfundimit t& operimit / Né& vend t&
furnizimit meujé mund t& keté rriedhje minimale casti t& ujit.

Mirémbaitja (shih fagen BJ)
* Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t&
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

* Termostati &shté i pajisur me pengues té rriedhjes né drejtim t&
kundért. Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar
rregullisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 nijé heré né vit).

Pjesét e servisit (shih fagen BJ)

Pastrimi
(shikoni broshurén bashkéngjitur)

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese

eshte me papasterti

- Pastroni siten ge mbledh papastertite

- Gomina hermetizuese e paijisies me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit

Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasijelltas

me defekt

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose - Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht

te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

regiistruar - Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté - Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65°C
Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur - Njesia rregulluese e temperatures me papasterti ose - Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te
me kalk temperatures

Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion - Susta me defekt

- Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose

- Butoni me kalk

nderrojeni

Ventili punon rende

- Pjesa Select Ventili bllokues DN9 e demtuar

- Nderroni pjesen Select Ventili bllokues DN9

Pajisja ose shkarkimi pikon

- Piesa Select Ventili bllokues DN9 e demtuar

- Nderroni pjesen Select Ventili bllokues DN9

Butoni nuk mund té& shtypet apo nuk funksionon

- Siguresa e ventilit ndalues nuk éshté hequr

- Higeni siguresen e ventilit ndalues

Butoni ngecg, éshté i ngadalté

=

- Hermetikuesi nuk éshté yndyrosur

Montimi shih fagen B1]

- Té yndyroset hermetikuesi
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Q=I/mn0 6 12 18 24 30 36 42 48
Q=1/sec O 0,2 0,4 0,6 0,8
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /  &ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / ofeviit / otvorit / JF / otkpeims / nyités /  abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpbims / nyitds /

avaaminen / ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / avaaminen / &ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért / otvoriti /
&pne / oteapsre / hape / =i &pne / oteapsre / hape / &

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /

lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavrief / 5% / 3akpeis /  lukke / fechar / zamknaé / zaviit / uzavriet / 3¢ / sakpsims /
bezards / sulkeminen / stéinga / uzdaryti / Zatvaranje / bezards / sulkeminen / stéinga / uzdaryti / Zatvaranje /
kapatmak / inchide / kheiot6 / zapreti / sulgege / aizvert/  kapatmak / inchide / kheiotd / zapreti / sulgege / aizvért /
zatvori / lukke / 3atBapste / mbylle /dm‘:‘ zatvori / lukke / 3ateapsre / mbylle / 3l

warm / chaud / hot / caldo / caliente /

warm / varmt / quente / ciepta / tepld / tepld / #4 /
ropsuas / meleg / |&dmmin / varmt / kardtas / Vruéa
voda / sicak / cald / Leotd / toplo / kuum / karsts /
topla / varm / tonno / i ngrohté / (ks

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonogHas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno /

i flohté / 2k

37



38



Shower Select

15765000
97980000
98133000
(16x2) 96525000
(M5x20)

95758000

92298000

98385000
(11x1,5)

94073000

98156000

(36x2) %
98197000 /// 92299000
(20x1,5) 98913000 (K
98123000
9814600 (10x1,5)
(25x1,5)
92146000

(25%2,5) 95531000

96454000
(M5x55)

92216000
92218000
98471000 ()
(44x4)
%
95843000
Jo
98214000 @
(12x2)
9igzig?o 92215000
13583000

13595000
(25 mm)

95521000
(1°)
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